MINDEKIRKEN GUDSTJENESTE | WORSHIP SERVICE
12. SONDAG I TREENIGHETSTIDEN - TWELFTH SUNDAY IN PENTECOST

16. AuGusT 2026

10 AM BILINGUAL SERVICE WITH COMMUNION
GUEST PASTOR GUNNAR KRISTIANSEN

NOS: Norsk Salmebok HSSN: Hymns & Spiritual Songs LBW: Lutheran Book of Worship
HSSN BE: Hymns & Spiritual Songs, Bicentennial Edition

L (Liturg): Prest/Pastor A : Alle/Everyone

Services are livestreamed

NORWEGIAN

Vennligst vis respekt til viare musikere ved d samtale minst
mulig under fremforing.

PRELUDIUM

ENGLISH

Please be respectful of our musicians by keeping conversation
to a minimum.

PRELUDE

Ann Sather and Laurie Agrimson, violin
Music by Shostakovich

KLOKKESLAG - 3 x 3

INNGANGSSALME

CHIMES - 3x 3

ENTRANCE HYMN

NOS 464 v.1-3: Velt alle dine veier

HILSEN
L | Nade vere med dere og fred fra Gud, var Far, og
Herren Jesus Kristus.

SAMLINGSBONN

L | Herre, jeg er kommet inn 1 dette ditt hellige hus
for 4 ta imot hva du Gud Fader, min skaper, du
Herre Jesus, min frelser, du Hellige And, min troster
1liv og ded, vil gi meg. Lukk na opp mitt hjerte ved
din hellige And, sa jeg kan serge over mine synder,
leve i troen pa din ndde og sammen med hele ditt
folk fornyes hver dag i et sant og hellig liv. Gud, vi
ber.

A | Amen.

SYNDSBEKJENNELSE

L | La oss baye oss for Gud og bekjenne vare
synder.

A | Gud, veer meg nadig! Jeg har syndet mot deg
og sviktet min neste— med tanker og ord, med det
jeg har gjort, og med det jeg har forsemt. Tilgi
meg min synd for Jesu Kristi skyld. Skap i meg
et rent hjerte, og gi meg kraft til nytt liv ved din
hellige And.

GREETING
L | Grace be with you and peace from God, our Fa-
ther, and the Lord Jesus Christ.

GATHERING PRAYER

L | O Lord, our Maker, Redeemer and Comforter,
we are assembled in your presence to hear your holy
word. Open our hearts by your Holy Spirit, that
through the preaching of your word we may be
taught to repent of our sins, to believe in Jesus in
life and in death, and to grow day by day in grace
and holiness. God, we pray.

A | Amen.

CONFESSION
L | Let us bow before God and confess our sins.

A | God, have mercy on me! I have sinned against
you and betrayed my neighbour — in thoughts
and words, in what I have done and in what I
have left undone. Forgive my sins for the sake of
Jesus Christ. Create in me a clean heart, and
strengthen me in a new life with your Holy Spir-
it.




L | S& hey som himmelen er over jorden, sd veldig
er hans miskunn over dem som frykter ham. Sa
langt som ost er fra vest, tar han syndene vére bort
fra oss.

KYRIE

L | For as the heavens are high above the earth, so
great is his steadfast love toward those who fear
him. As far as the east is from the west, so far he
removes our transgressions from us.

KYRIE A |
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FoRSTE LESNING
L | La oss here Herrens ord.
Det star skrevet 1 Jesaja 56:1,6-8

Sa sier Herren:

Ta vare pa det som er rett,

gjor det som er rettferdig!

Min frelse er near, den skal komme,

og min rettferdighet, den skal apenbares.

6 Og de fremmede som har sluttet seg til Herren,
som vil gjere tjeneste for ham

og elske Herrens navn

og veare hans tjenere,

alle som holder sabbaten og ikke vanhelliger den,

FIRST READING
L | Let us hear the word of the Lord.
A reading from Isaiah 56:1,6-8

Thus says the Lord:

Maintain justice, and do what is right,
for soon my salvation will come

and my deliverance be revealed.

6 And the foreigners who join themselves to

the Lord, to minister to him, to love the name of
the Lord,

and to be his servants,

all who keep the Sabbath and do not profane it



men holder fast ved min pakt,

7 dem forer jeg til mitt hellige fjell
og lar dem glede seg i mitt bennehus.
Brennoffer og slaktoffer fra dem
gir velvilje pa mitt alter.

For mitt hus skal kalles

et bennens hus for alle folk,

8 sier Herren Gud,

som samler Israels fordrevne.
Enda flere vil jeg samle

enn dem som alt er samlet.

Slik lyder Herrens ord.

MUSIKK

and hold fast my covenant—

7 these I will bring to my holy mountain

and make them joyful in my house of prayer;
their burnt offerings and their sacrifices

will be accepted on my altar,

for my house shall be called a house of prayer
for all peoples.

8 Thus says the Lord God,

who gathers the outcasts of Israel:

I will gather others to them

besides those already gathered.

The word of the Lord.

Music

No. 4 Melody in D by Ernest Dicks

ANDRE LESNING
Det star skrevet 1 Romerne 11:1-2a,29-32

Jeg spor sa: Har Gud forkastet sitt folk? Slett ikke!
For ogsa jeg er israelitt, av Abrahams @tt og
Benjamins stamme. 2 Gud har ikke forkastet sitt
folk, det folket han hadde vedkjent seg.

29 For Gud angrer ikke sine nddegaver og sitt kall.
30 Dere var en gang ulydige mot Gud, men n4 har
dere fatt barmhjertighet fordi de andre var ulydige.
31 Pa samme maéte har de né vert ulydige, men den
barmhjertighet dere har fatt, skal fore til at ogsd de
nd far barmhjertighet. 32 Gud lukket alle inne i
ulydigheten for & kunne forbarme seg over alle.

Slik lyder Herrens ord.

EVANGELIUM
MENIGHETEN STAR OM MULIG

L | Det stér skrevet 1 evangeliet etter Matteus 15,21
-28

SECOND READING
A reading from Romans 11:1-2a,29-32

I ask, then, has God rejected his people? By no
means! [ myself am an Israelite, a descendant of
Abraham, a member of the tribe of Benjamin. 2 God
has not rejected his people whom he foreknew.

29 for the gifts and the calling of God are irrevoca-
ble. 30 Just as you were once disobedient to God but
have now received mercy because of their disobedi-
ence, 31 so also they have now been disobedient in
order that, by the mercy shown to you, they also
may now receive mercy. 32 For God has imprisoned
all in disobedience so that he may be merciful to all.

The word of the Lord.

GOSPEL READING
CONGREGATION STANDS AS ABLE

L | The Holy Gospel according to Matthew 15:21-
28

Gud va-re lo-vet. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah. Hal-le-lu - jah!
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God be  prais-ed. Hal-le- lu-jah, Hal-le-lu - jah. Hal-le-1u - jah!



Sa dro Jesus derfra og tok veien til omradene
omkring Tyros og Sidon. 22 En kanaaneisk kvinne
fra disse traktene kom og ropte: «Herre, du Davids
sonn, ha barmhjertighet med meg! Datteren min blir
hardt plaget av en ond and.» 23 Men han svarte
henne ikke et ord. Disiplene kom da og ba ham:
«Bli ferdig med henne, hun roper etter oss.» 24 Men
han svarte: «Jeg er ikke sendt til andre enn de
bortkomne sauene i Israels hus.» 25 Da kom hun og
kastet seg ned for ham og sa: «Herre, hjelp meg!»
26 Han svarte: «Det er ikke rett & ta bredet fra barna
og gi det til hundene.» 27 «Det er sant, Herre», sa
kvinnen, «men hundene spiser jo smulene som faller
fra bordet hos eierne deres.»

28 Da sa Jesus til henne: «Kvinne, din tro er stor.
Det skal bli som du vil.» Og datteren ble frisk fra
samme stund.

L | Slik lyder det hellige evangelium.

Jesus left that place and went away to the district of
Tyre and Sidon. 22 Just then a Canaanite woman
from that region came out and started shouting,
“Have mercy on me, Lord, Son of David; my
daughter is tormented by a demon.” 23 But he did
not answer her at all. And his disciples came and
urged him, saying, “Send her away, for she keeps
shouting after us.” 24 He answered, “I was sent only
to the lost sheep of the house of Israel.” 25 But she
came and knelt before him, saying, “Lord, help
me.” 26 He answered, “It is not fair to take the chil-
dren’s food and throw it to the dogs.” 27 She said,
“Yes, Lord, yet even the dogs eat the crumbs that
fall from their masters’ table.” 28 Then Jesus an-
swered her, “Woman, great is your faith! Let it be
done for you as you wish.” And her daughter was
healed from that moment.

L | The Gospel of the Lord.
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Gud ve-re lo-vet. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah. Hal-le-lu - jah! God be  prais-ed. Hal-le- lu-jah, Hal-le-lu-jah. Hal-le-lu - jah!
MENIGHETEN SITTE CONGREGATION SITS
PREKEN SERMON

Sermon in English

L | ZAre vere Faderen og Sennen og Den hellige
and, som var og er og blir én sann Gud fra evighet
og til evighet. Amen.

SALME

L | Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now and ever shall be. Amen.

HymN

HSSN 81: How Blessed Is the Little Flock

DEN APOSTOLISKE TROSBEKJENNELSE
L | La oss bekjenne vér hellige tro.

A | Jeg tror pd Gud Fader, den allmektige,
himmelens og jordens skaper.

Jeg tror pa Jesus Kristus,

Guds enbarne Senn, var Herre,

som ble unnfanget ved Den hellige 4nd, fodt av
jomfru Maria,

pint under Pontius Pilatus,

THE APOSTLES’ CREED
L | Let us confess our holy faith.

A | I believe in God, the Father almighty, creator of
heaven and earth.

I believe in Jesus Christ,

God’s only Son, our Lord,

who was conceived by the Holy Spirit, born of the
virgin Mary,

suffered under Pontius Pilate,



korsfestet, dod og begravet,

for ned til dedsriket,

stod opp fra de dede tredje dag,

for opp til himmelen,

sitter ved Guds, den allmektige Faders hoyre hénd,
skal derfra komme igjen for & demme levende og
dede.

Jeg tror pa Den hellige and,

en hellig, allmenn kirke,

de helliges samfunn,

syndenes forlatelse,

legemets oppstandelse

og det evige liv.

Amen.

KUNNGJORINGER

FORBONN FOR KIRKEN OG VERDEN

L | La oss be for kirken og verden.

Livets Gud, kirkens Herre, du har kalt oss til a vaere
arbeidere 1 din vingard. Vi ber deg: Bygg din kirke

og styrk oss 1 tjenesten, sa vi arbeider for deg og vér
neste med glede.

was crucified, died, and was buried; he descended to
hell.

On the third day he rose again;

he ascended into heaven,

he is seated at the right hand of the
Father,

and he will come to judge

the living and the dead.

I believe in the Holy Spirit,

the holy catholic church,

the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,

and the life everlasting. Amen.

ANNOUNCEMENTS

INTERCESSIONS FOR THE CHURCH AND THE WORLD
L | Let us pray for the church and the whole world.
God of life, Lord of the church, You have called us
to be laborers in your vineyard. We pray: Build your

church and strengthen us in our service, so that we
work for you and our neighbor with pleasure.

Gud, vi ber. God, we pray.
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L | Vi ber for alle som lever i fattigdom. Gi vern og
ly for dem som er pd flukt fra krig og katastrofer. Gi
styrke og mot til alle som utsettes for vold og
overgrep. Var nar hos alle som er syke, og som
trenger hjelp. Vi ber for vare medlemmer og venner
som ikke kunne vere med oss 1 dag.

L | We pray for all who are living in poverty. Give
shelter and protection to all who are fleeing from
wars and disasters. Give strength and courage to all
who are exposed to violence and abuse. Be near all
who are sick and who need help. We pray for our
members and friends who could not be with us to-

Gud, vi ber. day. God, we pray.
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Her - re, her  var benn. Lord - hear our prayer!

L | Vi ber for vir menighet. M4 alle kjenne
kjeerlighet til hverandre. Vi ber for var verden. Ma
verdens ledere kjenne ansvar for & bevare fred og
vennskap. Vi ber for kirkens ledere, mé de forkynne

L | We pray for our congregation. May everybody

feel love for each other. We pray for our world. May
the leaders of our world feel responsibility for keep-
ing peace and friendship. We pray for the leaders of



ditt ord klart og rent.

your church, may they proclaim your word clearly
and purely.

Gud, vi ber. God, we pray.
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FREDSHILSEN PEACE GREETING

La oss hilse hverandre med Guds fred.

TAKKOFFER

Let us greet each other with peace from God.

OFFERING

Sonata in D Major, Andante movement by Mozart
Hui Chen & Bill Wangensteen, piano

Mindekirken is a self-sustaining congregation. Our offerings today go to carry on the ministry of our Lord Jesus Christ, through
Mindekirken. Bless you!

To donate to our missions, CES or iHelpFriendship:
Please make checks payable to Mindekirken with the mission name in the memo line

Please see the announcements page for digital offering options

L | Evige Gud, din er jorden og det som fyller den.
Alt vi eier tilhorer deg. Av ditt eget gir vi deg
tilbake. Ta imot oss og vare gaver i Jesu navn.
Amen.

L | Eternal God, the earth is yours and all that is in
it. All that we have belongs to you. Of your own, we
give you in return. Receive us and our gifts in Jesus’
name. Amen.



NATTVERD
FORBEREDELSE AV MALTIDET
MENIGHETEN STAR OM MULIG
M: MENIGHETEN

COMMUNION

PREPARATION OF THE MEAL
CONGREGATION STANDS AS ABLE
C: CONGREGATION
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PREFASJON THE PREFACE

L | I sannhet verdig og rett er det at vi alltid og alle
steder takker deg, allmektige Gud, evige Far, ved
Jesus Kristus, var Herre, han som du sendte til frelse
for verden, for at vi ved hans ded skulle fa tilgivelse
for syndene og ved hans oppstandelse vinne det
evige liv.

Ved ham lovsynger englene din herlighet, og din
menighet i himmelen og pé jorden priser ditt navn
med samstemmig jubel. Med dem vil ogsé vi forene
vare roster og tilbedende synge:

L | It is truly right and just that we should at all
times and in all places give thanks to you, Almighty
God, Eternal Father, through Jesus Christ our Lord,
whom you sent for the salvation of the world, that
by his death we might obtain forgiveness of sins and
by his resurrection we might gain eternal life.

Through him the angels sing your glory, and your
church in heaven and on earth praises your name
with one accord. With them we too will join our
voices and sing in adoration:



SANCTUS SANCTUS
A| Al
I rl i p—
o ] t i T 1 J } { I 7 g p— pr—
AN V) i J I T T - I - T T } P 1I I r
o) b b’ — - - = * i * - I
A: Hel - lig, hel - lig, hel - lig er Her - ren o Ho - ly Ho - ly Ho - ly is the Lord of
u T [— ; p— PR —
ﬂ:@ ] ] ] - i I T 1 1 I 1 ﬁ . - ¥ i s i Y T T i
2 [ F = 4 4 r : == —
— | -
Se - ba - ot All jor den er full av din Sa - - - ba - oth! All  earth is full of  your
ﬁ'_l. 1 I ]I # T T 1 1 1 — | — | f ﬁ r-—l } a JI r-\ 1 5 5 a
e — S 4 ) T bt —age—a—9—+ a5 —H N1 ——
— D] - . S~ * . a'
her - lig - het. Ho - si - an na i det hey -  es-te. glo -1y Ho san- -ma in the high - est:
H r 1 { - — —F T t 1  — p—
Fo L — =
1 T i T } | i -— F—d—i [ & i — T I =—
1 1 1 I-‘I |J ' ¥ _ _—- T
] I e Bles -sed is he who comes - in the name - of the Lord.
Vel -sig-net vae -re han som kom-mer i Her - rens navn.
o fr— [— L — M |} i I ! I 1 i X — i |
T —o ] T i ! — f— T H e i L  — e e e
e L T . T T H — v
. Y — Ho sam - - na in the  high = est.
Ho -si - an - na i det hoy es - te.

L | Vi priser deg, hellige Gud, himmelens og
jordens Skaper, du som har elsket verden og gitt din
Senn, Jesus Kristus, for at han skulle frelse oss fra
synd og ded og vinne deg et hellig folk.

Vi ber deg: Send din And over disse gaver, si vi kan
ta imot Jesus Kristus i bradet og vinen.

INNSTIFTELSESORDENE

L | Vér Herre Jesus Kristus, i den natt da han ble
forradt, tok han et brad, takket, bret det, gav
disiplene og sa: Ta imot og spis! Dette er min
legeme som gis for dere. Gjer dette til minne om
meg. Likesé tok han begeret etter méltidet, takket,
ga dem og sa: Drikk alle av det! Dette beger er den
nye pakt i mitt blod, som uteses for dere sé syndene
blir tilgitt. Gjer dette s ofte som dere drikker det, til
minne om meg.

Nédige Gud, vi feirer dette maltidet med glede og
takk for din Senns fullbrakte offer, i troen pa hans
seierrike oppstandelse og himmelfart og 1
forventning om hans gjenkomst i herlighet. Vi ber
deg: Fyll oss med din And og kjaerlighet, s vi kan
gjenkjenne Kristus i den som sulter og terster. Ler
oss & elske hverandre som han har elsket oss, og la
oss en gang samles hos deg i ditt fullendte rike.

L | We praise you, holy God, creator of heaven and
earth, you who have loved the world and given your
Son, Jesus Christ, that he might save us from sin
and death and make you a holy people.

We pray: Send your Spirit over us and these gifts, so
that we may receive Jesus Christ in the bread and
wine.

WORDS OF INSTITUTION

L | In the night in which he was betrayed, our Lord
Jesus took bread, and gave thanks, broke it, and
gave it to his disciples, saying: Take and eat; this is
my body, given for you. Do this for the remem-
brance of me. Again, after supper, he took the cup,
gave thanks, and gave it for all to drink, saying, This
cup is the new covenant in my blood, shed for you
and for all people for the forgiveness of sin. Do this
for the remembrance of me.

Gracious God, we celebrate this meal with joy and
thanksgiving for the sacrifice of your son, believing
in his victorious resurrection and ascension and in
expectation of his return in glory. Fill us with your
love, so that we may recognise Christ in those who
hunger and thirst. Teach us to love one another as
you have loved us, and grant that we one day may
be gathered with you in your kingdom.
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THE LORD’S PRAYER

A | Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name.

Thy kingdom come,

thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

For thine is the kingdom, the power, and the glo-
ry, forever and ever. Amen.

NATTVERDMALTIDET DISTRIBUTION
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MENIGHETEN SITTER CONGREGATION SITS

L | Kristi kropp, gitt for deg. Kristi blod, gitt for
deg.

Etter utdelingen:

L | M4 Jesu Kristi legeme og hans dyrebare blod
styrke og holde deg oppe til det evige liv.

Fred vaere med dere.

TAKKEBONN
L | La oss takke og be.

L | The body of Christ, given for you. The blood of
Christ, shed for you.

After the distribution:

L | The body of our Lord Jesus Christ and his pre-
cious blood strengthen and preserve you unto eter-
nal life.

Peace be with you.

THANKSGIVING PRAYER
L | Let us give thanks and pray.



Vi takker deg, himmelske Far, for dine velsignede
gaver.

Vi ber deg at du ved disse gavene vil bevare oss i
troen pa deg, forene oss i din kjerlighet og stadfeste
1 oss hépet om det evige liv, for Jesu Kristi skyld.

A | Amen.

SALME
[ dine hender -
VELSIGNELSEN
L |
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D) .
La oss pri-se Her-ren.

[

MENIGHETEN STAR OM MULIG

We thank you, heavenly Father, for your blessed
gifts.

We pray that, with these gifts, you will preserve our
faith in you, unite us in your love and confirm us in
the hope of eternal life, in the name of Jesus Christ.
A | Amem.

HymnN

see insert

THE BLESSING
L |

D>
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Let us praise the Lord

CONGREGATION STANDS AS ABLE

A Al
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Gud va-re lo-vet. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah. Hal-le-lu - jah! God be  prais-ed. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah. Hal-le-lu - jah!

L | Herren velsigne deg og bevare deg.
Herren la sitt ansikt lyse over deg og vere deg
nadig.

Herren lofte sitt asyn pa deg og gi deg fred.

Al

>
A

~

!] | = (]
A--men, A-men, A - - -men

KLOKKESLAG - 3 x 3
MENIGHETEN SITTER

PosTLUDIUM

L | The Lord bless you and keep you.

The Lord make his face shine upon you and be gra-
cious to you.

The Lord lift up his countenance upon you and give
you peace.

Al

>
A

~

!] | = (]
A--men, A-men, A - - -men

CHIMES - 3x 3
CONGREGATION SITS

POSTLUDE

Lyric Pieces Book V, Op. 54 No. 5 Scherzo by Grieg

TABLE PRAYER

I Jesu navn gér vi til bords

og spiser, drikker pa ditt ord.
Deg, Gud, til @re, oss til gavn,
sa far vi mat 1 Jesu navn. Amen.
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TABLE PRAYER

In Jesus' name we go to the table

to eat and drink at your word.

You, God, to honor, we, to receive,

so we receive food in Jesus' name. Amen.



UTSENDELSE DisMissAL

L | Gai fred. Tjen Herren med glede. L | Go in peace. Serve the Lord with joy.
Pastor: Gunnar Kristiansen Ushers: Nancy & Doug Watkins

Organist: Hui Chen Reader: Toby Hillmann

Director of Music: Jim Reilly Livestream: Toby Hillmann

Thank you for joining us today at Mindekirken. Please fill out the welcome card in the pew pocket if you are a visitor, or if you or
someone you know would like to be mentioned in prayer or receive a home Visit.

ANNOUNCEMENTS

Sunday August 23
10 am Bilingual Service, Guest Pastor Gunnar Kristiansen

Sunday August 30
10 am Bilingual Service, Guest Pastor Morten Gravdal

Note— in August there will be only one Sunday service at 10 am. Regular English services at 9 am and
Norwegian services at 11 am will resume on Sunday September 6.

Save the Date -

Rommegrat Luncheon - Saturday September 26 at 12 pm, tickets at mindekirken.org
Also featuring Ting og Tang, a small donation based sale, and a bag sale for misc books

Bible Study with Gracia Grindal will resume on Wednesday, September 16 at 6:45 pm. Please contact
office@mindekirken.org to be added to the email list. Meets the first and third Wednesdays of the month.

New Book Club - Hosted by Gracia Grindal via Zoom, the last Wednesday of each month. The club
will read Undset’s epic in three parts, Kristin Lavransdatter (the Tiina Nunnally translation is preferred),
Jerusalem by Selma Lagerlof (translation by Velma Swanston Howard), and Babette’s Feast by Isak Dinesen.
The book club is free of charge, but please purchase the books ahead of time, available on Amazon. The first
class will be September 30 - please contact office@mindekirken.org to be added to the class list.

Summer Language Classes through MNLCP - register online at www.mnlcp.org
Monthly Discussion Classes (online)

Beginning: 8/19 from 3-5 pm CST
Advanced: 8/17 from 6:15-8:15 pm CST
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Mindekirken Mission Outreach: CES and iHelpFriendship. Donations can be made at mindekirken.org/
giving or by checks made to “Mindekirken” with the desired mission in the memo line.

To volunteer during a Sunday Worship Service:

As we return to our busy fall schedule, we’re looking for ushers for 9 am and 11 am services,
as well as kitchen help for kirkekaffe (food prep, brewing coffee, running the dishwasher). !
Training provided, no experience needed! Contact Jane@mindekirken.org for more info or just ‘Sgar
show up, we’ll be happy to show you the ropes. '

Give to Mindekirken: Give to the Mindekirken Foundation:
To donate to Mindekirken’s general operating fund The Foundation provides a permanent source of
digitally: Send a message to 612-400-7695 with the giving to fund special building projects (i.e., roof,
dollar value of the donation as the message. You lighting or carpet), many of which typically do not
will be directed our vendor’s website receive financial support from the
ﬁ to complete your payment. church budget. Use the QR code on
tE; Online Offering: the right to give! Your generosity is
xat www.mindekirken.org/giving or use appreciated!
the QR code on the left. mindekirkenfoundation.org/donate

Mindekirken—The Norwegian Lutheran Memorial Church
924 E 21st St, Minneapolis, MN 55404-2952
612-874-0716 | www.mindekirken.org | office@mindekirken.org




